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SAMNINGUR MILLI
RIKISSTJORNAR ISLANDS
0G
RIKISSTJORNAR LYDVELDISINS KOREU

UM FLUGPJONUSTU MILLI YFIRRADASVADA HVORRAR
UM SIG OG AFRAM FRA PEIM

Rikisstjorn {slands og rikisstjorn Lydveldisins Koreu (hér a eftir nefndar ,,samningsadilar),

sem eru adilar ad samningnum um alpjoolegt almenningsflug sem var lagdur fram til undirritunar
i Chicago 7. desember 1944 og

sem hafa hug 4 ad gera samning i pvi skyni ad koma 4 flugpjonustu milli yfirradasvada hvorrar
um sig og afram fra peim,

hafa oroi0 asattar um eftirfarandi:

1. gr.
Skilgreiningar.
[ pessum samningi hafa eftirfarandi hugtok pa merkingu sem hér segir nema annad leidi af
samhengi:
a) ,,Chicago-samningur merkir samningurinn um alpjodlegt almenningsflug, sem var lagdur

b)

g)

h)
i)

fram til undirritunar i Chicago 7. desember 1944 og felur 1 sér hvern pann vidauka sem hefur

verid sampykktur skv. 90. gr. pess samnings og sérhverja breytingu 4 vidaukum hans skv. 90.

og 94. gr. hans, ad svo miklu leyti sem pessir vidaukar og breytingar hafa tekid gildi gagnvart

badum samningsadilum eda verid fullgilt af halfu peirra beggja,

Hflugmalayfirvold™ merkir, 1 tilviki Lyoveldisins Kéreu, radherra landnytingar-, innvida- og

samgdngumala og, i tilviki Islands, innvidaradherra eda i badum tilvikum hver s4 adili eda

yfirvald sem hefur heimild til pess ad inna af hendi pau storf sem fyrrefnd yfirvold hafa med

héndum,

Htilnefndur flugrekandi® merkir flugrekandi, sem annar samningsadilanna hefur tilnefnt med

skriflegri tilkynningu til hins samningsadilans til ad annast flugbjonustu 4 leidum sem eru

tilgreindar i vidaukanum vid pennan samning og fengid hefur videigandi rekstrarleyfi af halfu

hins samningsadilans skv. 3. gr. samnings pessa,

»yfirrddasveedi® hefur med tilliti til rikis pa merkingu sem pvi er gefin 1 2. gr. Chicago-

samningsins,

»flugbjonusta®, ,.alpjodleg flugpjonusta®, , flugrekandi“ og ,,vidkoma an vidskipta“ hafa pa

merkingu, eftir pvi sem vi0 4, sem tilgreind er i 96. gr. Chicago-samningsins,

»flutningsgeta“ merkir, med tilliti til loftfars, s& farmpungi loftfarsins sem er fyrir hendi 4

tiltekinni leid eda hluta leidar,

»flutningsgeta® merkir, me0 tilliti til sampykktrar pjonustu, flutningsgeta loftfarsins sem er

notud i fyrrnefndri pjonustu, margfoldud med ferdationi pess 4 dkvednu timabili 4 leid eda

hluta leidar,

Hfutningur* merkir flutningur farpega, farangurs, farms og posts,

»Zjaldskra® merkir hvert pad verd sem flugrekendur setja upp eda hyggjast setja upp, beint

eda 1 gegnum umbodsadila sina, gagnvart hvada einstaklingi eda adila sem er fyrir flutning

farpega (og farangurs peirra) og farms (ad fratéldum posti) med flutningum i lofti, p.m.t.:

i. pau skilyrdi sem gilda um tilteekileika og gildissvid tiltekinnar gjaldskrar og

ii. gjold og skilyrdi sem gilda um hverja pa viobotarpjonustu vegna fyrrnefnds flutnings sem
flugrekendur bjéda fram,
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j) .notendagjald“ merkir gjald sem l6gber yfirvold taka eda heimila ad séu tekin af flug-
rekendum fyrir ad lata peim i té afnot af eignum eda adstodu a flugvelli eda flugleidsdgu-
bunadi, p.m.t. tengd pjonusta og adstada, fyrir loftfor, ahafnir peirra, farpega og farm og

k) ,,vidauki“ merkir vidaukinn vid pennan samning eda med doronum breytingum i samrami vid
akvaedi 20. gr. pessa samnings. Vidaukinn er 6adskiljanlegur hluti pessa samnings og skulu
allar visanir i samninginn fela i sér visanir i vidaukann, ef ekki er skyrt kvedid & um annad.

2. gr.
Veiting réttinda.

1. Hvor samningsadili um sig veitir hinum samningsadilanum réttindi, sem tilgreind eru i samningi
pessum, til ad stunda alpjoédlega flugpbjoénustu 4 peim leidum sem tilgreindar eru i vidaukanum
(hér 4 eftir nefnt ,,sampykkt pjonusta“ og ,.tilgreindar leidir*, eftir pvi sem vio a).

2. Tilnefndir flugrekendur hvors samningsadila um sig skulu, med fyrirvara um akvaeodi samnings
pessa, njota eftirfarandi réttinda & medan peir stunda sampykkta pjonustu 4 tilgreindum leidum:
a) a0 fljuga yfir yfirradasvadi rikis hins samningsadilans an pess ad lenda,

b) ad hafa vidkomu & yfirradasveedi rikis hins samningsadilans an vidskipta og

¢) a0 hafa vidkomu & yfirradasvaeoi rikis hins samningsadilans 4 stodum 4 tilgreindum leidum
med fyrirvara um akvaedi i vidaukanum i peim tilgangi a0 taka med eda skila af sér farpegum,
farmi og posti.

3. Ekkert i pessari grein telst veita tilnefndum flugrekendum annars samningsadilans pau sérréttindi
ad taka med, 4 yfirradasvaedi hins samningsadilans, farpega, farm eda post sem fluttur er gegn
poknun eda leigugjaldi til annars stadar a yfirradasvaedi fyrrnefnds hins samningsadila.

3. gr.
Tilnefndir flugrekendur.

1.  Hvor samningsadili um sig skal hafa rétt til ad tilnefna, med skriflegri tilkynningu til hins samn-
ingsadilans, einn flugrekanda eda fleiri 1 pvi skyni ad stunda sampykkta pjonustu & tilgreindum
leidum.

2. Dbegar slik tilnefning berst skulu flugmalayfirvold hins samningsadilans, med fyrirvara um akvaeoi
3. og 4. mgr. pessarar greinar, veita tilnefndum flugrekendum vioeigandi rekstrarleyfi an tafar.

3. Flugmalayfirvoldum annars samningsadilans er heimilt ad krefjast pess ad sérhver flugrekandi,
sem hinn samningsadilinn hefur tilnefnt, syni peim fram & heefni sina til ad uppfylla skilyrdi sam-
kvemt peim 16gum og reglum sem pau yfirvold beita ad jafnadi, og eins og edlilegt ma telja, i
samraemi vid akvaedi Chicago-samningsins pegar um rekstur alpjodlegrar flugpjonustu er ad raeda.

4. Flugmalayfirvold hvors samningsadila um sig skulu eiga rétt & ad synja um pad rekstrarleyfi, sem
um getur i 2. mgr. pessarar greinar, eda ad setja pau skilyrdi, sem pau kunna ag telja naudsynleg,
um med hvada hetti tilnefndir flugrekendur geti nytt sér pau réttindi sem tilgreind eru i 2. gr.
samnings pessa, i peim tilvikum pegar fyrrnefnd flugmalayfirvold eru ekki fullviss um ad veruleg
eignarhlutdeild i fyrrnefndum flugrekendum og raunveruleg yfirrdd yfir peim séu i hondum pess
samningsadila sem tilnefnir flugrekendur eda rikisborgara pess samningsadila.

5. begar flugrekandi hefur verid tilnefndur og fengid leyfi med peim hetti er fyrr greinir er honum
heimilt ad hefja, hvener sem er, rekstur sampykktrar pjonustu, ad pvi tilskildu ad flutningsgeta
s¢ samkvaeemt peim reglum sem eru settar 4 grundvelli 10. gr. samnings pessa og ad gjaldskrar,
sem eru akvednar i samraemi vi0 akvaedi 12. gr. samnings pessa, gildi ad pvi er pa pjonustu vardar.

6. Hvor samningsadili um sig skal eiga rétt 4 ad draga til baka tilnefningu hvada flugrekanda sem er
med skriflegri tilkynningu til hins samningsadilans og ad skipta it adur tilnefndum flugrekanda
fyrir annan flugrekanda.

4. gr.
Afturkéllun og timabundin niourfelling réttinda.
1. Flugmalayfirvold hvors samningsadila um sig skulu eiga rétt 4 ad afturkalla rekstrarleyfi eda fella
timabundid nidur heimild flugrekanda, sem hinn samningsadilinn hefur tilnefnt, til ad nyta sér



Nr. 12 15. mai 2026

pau réttindi sem tilgreind eru 1 2. gr. samnings pessa eda ad setja pau skilyrdi sem pau telja

naudsynleg vegna nytingar slikra réttinda:

a) i peim tilvikum pegar pau eru ekki fullviss um ad veruleg eignarhlutdeild i fyrrnefndum
flugrekendum og raunveruleg yfirrad yfir peim séu i hondum pess samningsadila sem tilnefnir
flugrekanda eda rikisborgara pess samningsadila eda

b) pegar flugrekandinn fer ekki ad 16gum og reglum samningsadilans sem veitir pessi réttindi
eda

¢) Dpegar flugrekandinn stundar ekki med 6drum heetti rekstur sinn i samreemi vid pau skilyrdi
sem meelt er fyrir um i pessum samningi.

2. Ef tafarlaus afturkollun eda timabundin nidurfelling rekstrarleyfis eda tafarlaus akvoroun peirra
skilyrda sem um getur i 1. mgr. pessarar greinar er ekki frumskilyrdi pess ad koma i veg fyrir
frekari brot a 16gum eda reglum skal adeins nyta slikan rétt ad undangengnu samradi vid hinn
samningsadilann.

5. gr.
Tollar og onnur sambcerileg gjold.

1. Loftfor, sem tilnefndir flugrekendur annars hvors samningsadilans starfreekja, 4samt venjulegum
bunadi peirra, varahlutum, eldsneytis- og smuroliubirgdum og adfongum loftfars (p.m.t. matur,
drykkir og tobak) um bord i slikum loftforum, skulu undanpegin 61lum tollum, skodunargjéldum
og 6drum gjoldum eda skottum vid komu inn 4 yfirrddasvaedi hins samningsadilans, 4 grundvelli
gagnkveemni, i samraemi vid akvaedi gildandi laga og reglna hja hvorum samningsadila um sig,
ad pvi tilskildu ad fyrrnefndur bunadur og adfong séu afram um bord i loftfarinu par til pau eru
flutt ut & ny.

2. FEinnig skal eftirfarandi undanpegid somu tollum, skéttum, kostnadi og gjoldum samkvemt
gildandi akveedum laga og reglna hvors samningsadila um sig, ad undanskildum gjéldum sem
svara til veittrar pjonustu:

a) aofong loftfara sem eru tekin um bord 4 yfirradasvaedi annars hvors samningsadilans, innan
peirra marka sem 16gbaer yfirvold vidkomandi samningsadila akveda, og eru til notkunar um
bord i loftforum sem sinna sampykktri pjonustu tilnefndra flugrekenda hins samningsadilans,

b) varahlutir, p.m.t. hreyflar, sem komid er meod inn & yfirrddasveaedi annars hvors samnings-
adilans vegna vidhalds eda vidgerda a loftférum sem sinna sampykktri pjonustu tilnefndra
flugrekenda hins samningsadilans og

c¢) eldsneyti og smuroliur sem eru atlud loftforum sem tilnefndir flugrekendur hins samnings-
adilans starfrekja vegna sampykktrar pjonustu, jafnvel pegar nota 4 pessar birgdir & peim
hluta ferdar sem er farin yfir yfirradasvaedi pess samningsadila par sem par eru teknar um
bord.

Efnispaettir, sem um getur i a-, b- og c-1id pessarar malsgreinar, skulu vera undir eftirliti eda stjorn

tollyfirvalda.

3. Adeins er heimilt a0 afferma venjulegan bunad loftfars, varahluti, eldsneytis- og smuroliubirgdir
og aofong loftfars, sem geymd eru um bord i loftfari tilnefndra flugrekenda annars hvors samn-
ingsadilans, 4 yfirradasvaedi hins samningsadilans med sampykki tollyfirvalda pess samnings-
adila sem getur krafist pess ad efnispaettirnir verdi feerdir undir eftirlit fyrrefndra yfirvalda par
til peir eru fluttir aftur ur landi eda peim radstafad med 6drum haetti i samraemi vio tollareglur.

4. Naudsynleg skjol, sem tilnefndir flugrekendur annars samningsadilans nota, p.m.t. flugmidar og
farmbréf, auk kynningarefnis, skulu undanpegin 61lum tollum og 60rum sambearilegum gjoldum
a yfirrddasveedi hins samningsadilans.

5. Farangur og farmur i beinni gegnumferd skulu undanpegin 6llum tollum, skéttum, skodunar-
gjoldum og 60rum sambeerilegum gjoldum med gagnkvaemum heetti, ad undanskildum gjéldum
sem svara til veittrar pjonustu.
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6. gr.
Notendagjold.

1. Hvorugur samningsadilanna skal leggja 4 eda heimila ad 16gd verdi 4 tilnefnda flugrekendur hins
samningsadilans herri notendagjold en pau sem 16g0 eru 4 hans eigin flugrekendur sem stunda
samberilega alpjodlega flugbjonustu.

2. Hvor samningsadili um sig skal hvetja til pess ad fram fari samrad um notendagjold milli 16gbaerra
yfirvalda hans 4 svioi gjaldtoku og flugrekenda, sem nota pjonustuna og adstoouna sem fyrrnefnd
yfirvold & svidi gjaldtoku lata i té, fyrir atbeina samtaka sem koma fram fyrir hond flugrekenda
par sem pvi verdur vid komid. Hvor samningsadili um sig skal enn fremur hvetja 16gbeer yfirvold
sin 4 svidi gjaldtoku og fyrrefnda flugrekendur til ad skiptast & videigandi upplysingum um
notendagjold.

7. gr.
Beiting laga og regina.

1. Tilnefndir flugrekendur samningsadila skulu fara ad 16gum, reglum og verklagsreglum hins
samningsadilans sem varda adgang eda brottfor loftfara i alpjodlegri flugbjonustu ad eda fra
yfirradasvae0i pess sidarnefnda eda varda starfraekslu og leidsdgu slikra loftfara vid komu peirra
inn & fyrmefnt yfirradasvaoi og fram ad og ad medtalinni brottfor peirra fra pvi.

2. Vid komu inn 4 yfirradasveedi rikis samningsadila skulu ahofn, farpegar, farmur og postur um
bord i loftforum tilnefndra flugrekenda hins samningsadilans uppfylla akvaedi laga, reglna og
verklagsreglna fyrrmefnda samningsadilans sem gilda um tutlendingaeftirlit, vegabréf eda énnur
sampykkt ferdaskilriki, komu, tollafgreidslu og séttvarnaradstafanir eda annar annast pad fyrir
peirra hond.

3. Farpegar, farangur og farmur i beinni gegnumferd um yfirradasvadi annars hvors samnings-
adilans sem fara ekki ut af pvi flugvallarsvadi sem er fratekid vegna slikrar notkunar nema:

a) ao pvi er vardar verndarradstafanir gegn ofbeldi og flugranum,

b) ad pvi er vardar verndarradstafanir sem um getur i 18. gr. pessa samnings,

c) til ad koma i veg fyrir 6loglega verslun med lyf sem innihalda 4vana- eda fikniefni og med
gedvirk efni og

d) til ad koma i veg fyrir 616glega komu folks,

skulu adeins hlita einfoldu eftirliti.

4. Alagdur kostnadur og gjold & yfirradasvaedi annars hvors samningsadilans vegna flugreksturs
flugrekenda hins samningsadilans fyrir notkun flugvalla og annarrar flugadstoou 4 yfirradasvaeoi
fyrrefnda samningsadilans skulu ekki vera harri en alagdur kostnadur og gjold 4 yfirradasveedi
fyrrefnda samningsadilans vegna reksturs annarra flugrekenda sem starfreekja samberilega
alpjoolega flugpjonustu.

5. Hvorugur samningsadilanna skal ivilna 6drum flugrekanda a kostnad tilnefnds flugrekanda hins
samningsadilans pegar hann beitir reglum sinum um tolleftirlit, utlendingaeftirlit, sottvarna-
radstafanir og samberilegum reglum eda pegar flugvellir, loftbrautir og flugumferdarpjonusta og
tengd adstada, sem hann hefur umrao yfir, eru notud.

8. gr.
Viourkenning vottorda, skirteina og leyfa.

Samningsadili skal taka gild lofthefivottord, hefisskirteini og leyfi, sem hinn samningsadilinn
gefur Ut eda stadfestir sem gild, 4 medan pau halda gildi sinu, vegna starfraekslu sampykktrar pjonustu
a tilgreindum leidum, avallt med pvi skilyrdi a0 slik vottord, skirteini eda leyfi hafi verid gefin it eda
stadfest sem gild i samraemi vid paer vidmidanir sem settar eru samkvamt Chicago-samningnum. Hvor
samningsadili um sig askilur sér po rétt til ad neita ad taka gild, vegna flugs til og fra yfirradasvadi
hans, hafisskirteini og leyfi sem hinn samningsadilinn veitir eigin rikisborgurum.
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9. gr.
Stofnun umbodsskrifstofa flugrekenda.
Heimila skal tilnefndum flugrekendum beggja samningsadila, & yfirradasvaedi hins samnings-

adilans:

[a—

a) a0 koma & fot umbodsskrifstofum til ad kynna flutninga i lofti og selja flugmida og koma a
fot annarri adstddu sem er naudsynleg til ad unnt sé ad bjoda fram flutninga i lofti,

b) ad flytja inn og hafa par, i samraemi vio 10g og reglur hins samningsadilans um komu, busetu
og atvinnu, sérhaefda starfsmenn & svidi stjornunar, solu, teekni og reksturs og adra sérhefoa
starfsmenn sem eru naudsynlegir til ad unnt sé ad bjoda fram flutninga i lofti og

c) ao selja flutninga 1 lofti millilidalaust og, ad eigin akvordun vidokomandi flugrekenda, fyrir
milligdngu umbodsadila sinna.

10. gr.
Reglur um flutningsgetu.
Tilnefndir flugrekendur beggja samningsadila skulu fa sanngjorn og jotn teekifzri til ad stunda
sampykkta pjonustu 4 tilgreindum leidum milli yfirradasvada peirra.
Vi0 rekstur sampykktrar pjonustu skulu tilnefndir flugrekendur hvors samningsadila um sig taka
tillit til hagsmuna tilnefndra flugrekenda hins samningsadilans til pess ad hafa ekki otilhlydileg
ahrif & pa pjonustu sem sa sidarnefndi veitir & somu leidum eda hlutum peirra.
Halda skal flutningsgetu tilnefndra flugrekenda annars samningsadilans a sérhverri tilgreindri
leid, asamt flutningsgetu tilnefndra flugrekenda hins samningsadilans, i edlilegu samraeemi vid
parfir almennings til flutninga i lofti & fyrrnefndri leid.
Meginmarkmid med sampykktri pjonustu, sem tilnefndir flugrekendur hvors samningsadila um
sig veita, skal vera a0 bjoda fram, med hafilegri hledslunytingu, naega flutningsgetu til pess ad
anna raunverulegri og fyrirsjaanlegri flutningsporf til og fra yfirradasveedi pess samningsadila
sem tilnefnir flugrekendurna. Flutningur, sem kemur um bord eda fer fra bordi 4 yfirradasvaeoi
hins samningsadilans pegar flogid er til eda fra stodum 4 tilgreindum leidum & yfirradasvaeoum
rikja, annarra en peirra sem tilnefna flugrekendurna, skal vera viobot. Réttur slikra flugrekenda
til flutnings milli stada 4 tilgreindum leidum & yfirrddasvedi hins samningsadilans og stada i
pridju rikjum skal nyttur 1 pagu skipulegrar uppbyggingar alpjodlegrar flugpjonustu pannig ad
flutningsgetan tengist:
a) porf fyrir flutninga til og fra yfirradasvaedi pess samningsadila sem tilnefnir flugrekendurna,
b) porf fyrir flutninga sem fyrir er 4 peim svaedum sem sampykkt pjonusta fer i gegnum, ad teknu
tilliti til stadbundinnar og svadisbundinnar flugpjonustu, og
c) porf fyrir gegnumflug.

11. gr.
Rekstrarfyrirkomulag.
Flugmalayfirvold samningsadilanna skulu koma sér saman um flutningsgetu og ferdationi.
Tilnefndir flugrekendur annars samningsadilans geta, allt eftir flutningapdrf, sétt um ad stunda
flutninga 4 vidbotarhluta tilgreindu leidanna. Umsékn um slikt flug skal senda flugmala-
yfirvoldum hins samningsadilans, i samreemi vid landslog og reglur pess samningsadila, og er
adeins heaegt ad stunda slikt flug ad fengnu sampykki fyrrnefndra yfirvalda.

12. gr.
Gjaldskrar.

Hvor samningsadili um sig skal heimila sérhverjum tilnefndum flugrekanda ad akvarda gjaldskrar
a grundvelli peirra vidskiptaadsteedna sem rikja 4 markadnum. Afskipti samningsadilanna skulu
takmarkast vid pao:

a) a0 koma i veg fyrir gjaldskrar eda verklag sem hefur 6sanngjarna mismunun i fér meo sér,
b) ad vernda neytendur gegn gjaldskram med o6edlilega hau eda hamlandi verdi vegna mis-

notkunar markadsradandi stoou og
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¢) ad vernda flugrekendur gegn gjaldskram med 6edlilega lagu verdi sem rekja ma til beinna eda
obeinna rikisstyrkja eda -adstodar.

2. Hvor samningsadili um sig getur krafist pess ad gjaldskrar, sem tilnefndir flugrekendur hins
samningsadilans hyggjast nota til innheimtu fyrir flutninga til eda fra yfirrddasvadi hans, séu
tilkynntar eda lagdar inn hja flugmélayfirvoldum hans. Oheimilt er ad krefja tilnefnda flug-
rekendur beggja samningsadila um slika tilkynningu eda innlagningu med skemmri fyrirvara en
prjatiu (30) dogum fyrir fyrirhugadan gildistokudag. I einstokum tilvikum er tilkynning eda
innlagning heimil med skemmri fyrirvara en allajafha er krafist.

3. Hvorugur samningsadilinn skal gripa til einhlida radstafana til ad koma i veg fyrir ad gjaldskra,
sem aformad er ad koma 4 eda halda afram a0 innheimta eftir, verdi tekin upp eda gildi afram af
halfu:

a) tilnefnds flugrekanda annars hvors samningsadilans vegna alpjodlegrar flugbjonustu milli
yfirradasvada samningsadilanna eda

b) tilnefnds flugrekanda annars hvors samningsadilans vegna alpjédlegrar flugbjonustu milli
yfirradasvaedis hins samningsadilans og yfirradasvadis annars rikis.

4. Telji samningsadili ad slik gjaldskra sé ekki i samreemi vid sjénarmidin sem sett eru fram i 1.
mgr. pessarar greinar skal hann o6ska eftir samradi og tilkynna hinum samningsadilanum um
astedur 6anegju sinnar eins fljott og audid er. Samradid skal fara fram i samraemi vid 15. gr.
pessa samnings og skulu samningsadilarnir vinna saman ad pvi ad tryggja naudsynlegar upp-
lysingar til ad leysa malido med rokstuddum heetti. Ef samningsadilarnir na samkomulagi vegna
gjaldskrar, sem er efni tilkynningar um 6anagju, skal hvor samningsadili um sig gera sitt ytrasta
til a0 koma samkomulaginu til framkvaemda. Naist ekki slikt gagnkvemt samkomulag skal
gjaldskrain taka gildi eda gilda afram.

13. gr.
Yfirfeersla tekna.

Hvor samningsadili um sig skal veita tilnefndum flugrekendum hins samningsadilans rétt til
frjalsrar yfirferslu, i 6llum audskiptanlegum gjaldmidlum i samremi vid gildandi reglur um
gjaldeyrisvidskipti, & tekjum umfram utgjold sem pessir flugrekendur hafa aflad sér 4 yfirradasvaeoi
fyrrmefnda samningsadilans i tengslum vio flutninga farpega, pdsts og farms.

14. gr.
Afhending tolfreedilegra gagna.

Flugmalayfirvold hvors samningsadila um sig skulu lata flugmalayfirvéldum hins samnings-
adilans i té, ad fram kominni beidni par um, t6lfreedileg gogn sem edlilegt er ad fara fram 4 til pess ad
unnt sé¢ ad yfirfara pa flutningsgetu, sem tilnefndir flugrekendur fyrmefnda samningsadilans bjoéoa
fram innan sampykktu pjénustunnar 4 tilgreindum leioum. Slik gégn skulu innihalda allar naudsyn-
legar upplysingar til pess ad akvarda flutningsmagn vidkomandi flugrekenda innan sampykktu
pjonustunnar.

15. gr.
Samrad.

1. Flugmalayfirvold samningsadilanna skulu 60ru hverju eiga samrad sin 4 milli, i anda nainnar
samvinnu, i pvi skyni ad tryggja framkvaemd akvada pessa samnings og vidaukans vid hann, og
tryggja ad farid verdi ad akvadum hans svo vidunandi s¢, og skulu efna til samrads pegar naudsyn
ber til 1 pvi skyni ad gera breytingar.

2. Hvor samningsadili um sig getur 6skad eftir samradi, sem getur farid fram med vidredufundum
eda bréfaskiptum, og skal pad hefjast innan sextiu (60) daga fra pvi ad 6skad er eftir pvi nema
baodir samningsadilar sampykki ad framlengja pennan frest.
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16. gr.
Lausn deilumdla.

1. Komi upp deilur milli samningsadilanna um talkun eda beitingu pessa samnings skulu peir leitast
vi0 a0 leysa paer med samningavidraedum.

2. Nai samningsadilar ekki ad leysa deiluna med samningavidoraedum geta peir visad henni til annars
adila eda stofnunar; ef peir na ekki a0 sammeelast um pad ma visa deilunni, ad beidni annars hvors
samningsadilans, til Grskurdar doms sem prir gerdarmenn skipa par sem einn skal skipadur af
hvorum samningsadila og sé¢ pridji skipadur af peim tveimur sem pannig eru skipadir. Hvor
samningsadili um sig skal skipa gerdarmann innan sextiu (60) daga fra pvi ad samningsadili tekur
vio tilkynningu fra hinum samningsadilanum eftir diplomatiskum leidum med beidni um ad
deilan verdi 16g0 1 gero hja gerdardémi og skal pridji gerdarmadurinn skipadur innan naestu sextiu
(60) daga. Ef annar hvor samningsadilanna hefur ekki tilnefnt gerdarmann innan tilgreinds tima
eda ef pridji gerdarmadurinn er ekki skipadur innan tilgreinds tima getur hvor samningsadila sem
er fario fram 4 pad vio forseta rads Alpjodaflugmalastofnunarinnar ad hann skipi gerdarmann eda
-menn, eftir pvi sem vid 4. { slikum tilvikum skal pridji gerdarmadurinn vera rikisborgari pridja
rikis og formadur gerdardomsins.

3. Samningsadilar skulu fara ad hverri peirri akvoroun sem tekin er skv. 2. mgr. pessarar greinar.

4. Efog svo lengi sem annar hvor samningsadilanna eda tilnefndur flugrekandi annars hvors samn-
ingsadilans fer ekki ad krofum 3. mgr. pessarar greinar getur hinn samningsadilinn takmarkad eda
afturkallao réttindi sem hann hefur veitt & grundvelli pessa samnings.

17. gr.
Flugéryggi.

1. Hvor samningsadili um sig getur hvenar sem er farid fram 4 samrad um Oryggisvidomidanir &
svioum sem varda flugrekstraradstoou, flugahafnir, loftfér og starfrekslu peirra sem hinn
samningsadilinn vidheldur. Samrad petta skal fara fram innan prjatiu (30) daga fra pvi ad
fyrrnefnd beidni er 16gd fram.

2. Ef annar samningsadilinn kemst ad peirri nidurstdu, eftir slikt samrad, ad hinn samningsadilinn
fylgi ekki og beiti 6ryggisvidomiounum med skilvirkum hatti 4 peim svidum sem um getur i 1.
mgr. pessarar greinar, sem jafngilda peim vidmidunum sem komid er 4 samkvemt Chicago-
samningnum (,,vidomidunum Alpjodaflugmalastofnunarinnar*), skal hinum samningsadilanum
tilkynnt um pa nidurstddu og til hvada radstafana naudsynlegt er talid ad gripa til ad uppfylla
megi vidmidanir Alpjédaflugmalastofnunarinnar. Hinn samningsadilinn skal pa gera videigandi
radstafanir pessu til leidréttingar innan umsaminna timamarka.

3. Samkvemt 16. gr. Chicago-samningsins er enn fremur sampykkt ad vidurkenndir fulltraar hins
samningsadilans megi framkvama skodun 4 hverju pvi loftfari, sem flugrekandi samningsadila
starfreekir eda er starfreekt 4 hans vegum og er i forum til eda fra yfirradasveedi rikis hins
samningsadilans, medan pad er a yfirradasvaedi rikis hins samningsadilans, ad pvi tilskildu ad
skodunin valdi ekki 6edlilegum téfum ad pvi er starfraekslu loftfarsins vardar. Med fyrirvara um
par skuldbindingar sem um getur i 33. gr. Chicago-samningsins er skodun pessi framkvamd i
pvi skyni ad kanna beedi gildi skjala sem fylgja loftfarinu og skirteina ahafnar og ad bunadur og
astand loftfarsins uppfylli vidmidanir Alpjodaflugmalastofnunarinnar.

4. Hvor samningsadili um sig askilur sér rétt til pess ad fella timabundid nidur eda breyta rekstrar-
leyfi tilnefnds flugrekanda eda flugrekenda hins samningsadilans an tafar pegar naudsynlegt er
ad gripa til brynna adgerda i pvi skyni ad tryggja oryggi i rekstri flugrekanda.

5. Adgerd, sem samningsadili gripur til { samreemi vio 4. mgr. pessarar greinar, skal haett um leid og
forsendur fyrir henni eru ekki lengur til stadar.

6. Liggi fyrir akvordun, med visan til 2. mgr. pessarar greinar, pess efnis ad annar samningsadilinn
uppfylli ekki viomidanir Alpjodaflugmalastofnunarinnar ad umsémdum tima lidnum etti ad
tilkynna adalframkvaemdastjora stofnunarinnar um pad. ba ber einnig ad tilkynna adal-
framkveemdastjoranum um eftirfarandi og vidunandi lausn malsins.
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18. gr.
Flugvernd.

1. Samningsadilarnir arétta, i samraeemi vid réttindi sin og skyldur samkvemt alpjodalogum, ad
gagnkvaem skylda peirra til ad vernda almenningsflug gegn 6logmetu athaefi sé orjufanlegur
pattur pessa samnings. Samningsadilarnir skulu einkum, an pess ad takmarka almennt gildi
réttinda sinna og skyldna samkvemt alpjoédalogum, bregdast vio i samraemi vid akvaedi samn-
ingsins um logbrot og adra verknadi i loftforum, sem var undirritadur i Tokyo 14. september
1963, samningsins um ad koma i veg fyrir 616glega toku loftfara, sem var undirritadur i Haag 16.
desember 1970, samningsins um ad koma i veg fyrir 6logmeetar adgerdir gegn Oryggi flug-
samgangna, sem var undirritadur i Montreal 23. september 1971 og bokunarinnar til ad koma i
veg fyrir ofbeldisverk i1 flugh6fnum fyrir almenna alpjoolega flugumferd, sem var undirritud i
Montreal 24. febraar 1988, sem kom til vidbotar samningnum um ad koma i veg fyrir 616gmeeltar
adgerdir gegn Oryggi flugsamgangna, sem var undirritadur i Montreal 23. september 1971, og
annarra samninga um flugvernd sem baodir samningsadilar gerast adilar ad.

2. Samningsadilarnir skulu, ad fenginni beidni par um, veita hvor 6drum alla pad adstod sem
naudsynleg er til ad koma i veg fyrir 6loglega toku almenningsloftfara og adrar adgerdir sem
teljast 616gmaett atheefi og er beint gegn Oryggi slikra loftfara, farpega peirra og ahafna, flugvalla
og flugleidsdgubiinadar og takast 4 vid sérhverja adra 6gn vid flugvernd 1 almenningsflugi.

3. Samningsadilarnir skulu, i gagnkvemum samskiptum sin & milli, haga athfnum sinum i sam-
reemi vio flugverndarakvaedi sem Alpjodaflugmalastofnunin hefur innleitt og eru tilgreind sem
vidaukar vid Chicago-samninginn, ad pvi marki sem slik flugverndarakvaedi gilda fyrir samn-
ingsadilana; peir skulu gera kréfu um ad rekstraradilar loftfara a skra hja peim eda rekstraradilar
loftfara sem hafa adalstarfsstoo eda fast adsetur & yfirradasvaedum peirra og rekstraradilar
flugvalla 4 yfirradasvaedum peirra hagi athofnum sinum i samraemi vio slik flugverndarakvaeoi.

4. Hvor samningsadili um sig sampykkir ad heimilt s¢ ad gera pa krofu til slikra rekstraradila loftfara
a0 peir virdi pau flugverndardkvaedi sem um getur i 3. mgr. pessarar greinar eins og hinn samn-
ingsadilinn atlast til vegna komu inn a yfirrddasvaedi sitt, brottfér padan eda veru par. Hvor
samningsadili um sig skal tryggja ad fullnegjandi radstéfunum sé beitt med skilvirkum heetti a
yfirradasvaedi hans til ad vernda loftfor og skoda gaumgefilega farpega, dhafnir, handfarangur,
farangur, farm og adfong loftfars adur en og um leid og farid er um bord eda hledsla fer fram.
Hvor samningsadili um sig skal einnig taka til vinsamlegrar athugunar allar éskir hins samnings-
adilans um réttmeetar og sérhafdar verndarradstafanir til pess ad maeta tiltekinni 6gn.

5. Dbegar heetta er a 616glegri toku almenningsloftfara eda 60rum adgerdum sem eru 616gmaett athaefi
og er beint gegn Oryggi slikra loftfara, farpega peirra og ahafna, flugvalla eda flugleidsogu-
bunadar, eda pegar slikt a sér stad, skulu samningsadilarnir adstoda hvor annan med pvi ad greida
fyrir samskiptum og 60rum videigandi radstofunum til ad binda enda 4 slika atburdi eda haettu 4
slikum atburdum & skjétan og druggan hatt.

19. gr.
Rannsoknir slysa.

1. Eigi naudlending eda slys sér stad par sem loftfar annars hvors samningsadilanna kemur vid sogu
4 yfirradasvedi hins samningsadilans skulu flugmalayfirvold pess samningsadila par sem
naudlendingin eda slysid verdur tilkynna flugmalayfirvéldum hins samningsadilans an tafar um
pad, gera strax radstafanir til ad koma ahofn og farpegum til hjalpar og til ad tryggja oryggi
loftfarsins og posts, farangurs og farms um bord, enn fremur naudsynlegar radstafanir til pess ad
fram fari rannsokn 4 einstokum atridum og adsteedum vidvikjandi naudlendingunni eda slysinu.

2. Flugmalayfirvold samningsadilans, sem styrir rannsékn & einstdkum atridum og adstedum
vidvikjandi naudlendingunni eda slysinu, skulu tilkynna flugmalayfirvdldum hins samnings-
aoilans um ad rannsokn fari fram og skapa flugmalayfirvoldum hins samningsadilans alla adstodu
til pess a0 eiga fyrirsvarsmenn pegar rannsdknin fer fram. Flugmalayfirvold samningsadilans,
sem styrir rannsokninni, skulu senda flugmalayfirvéldum hins samningsadilans skyrslu um
rannsoknina um leid og hun liggur fyrir.
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20. gr.
Breytingar.

1. Telji annar hvor samningsadilanna eskilegt ad breyta einhverjum akvaedum samnings pessa getur
hann hvenaer sem er 6skao eftir samradi vio hinn samningsadilann. Slikt samrao getur farid fram
med vidredum eda med bréfaskiptum og skal hefjast innan sextiu (60) daga fra vidtokudegi
beidninnar. Breytingar, sem sampykktar eru med fyrrgreindum heetti, skulu 6dlast gildi ad
undangenginni stadfestingu med diplomatiskum ordsendingaskiptum.

2. Breytingar 4 vidaukanum ma gera med gagnkvemu samkomulagi milli flugmalayfirvalda
samningsadilanna og stadfesta med diplomatiskum ordsendingaskiptum.

3. Litid skal svo 4 a0 samningi pessum og vidaukanum sé breytt an frekara samkomulags eftir pvi
sem kann ad vera naudsynlegt til pess ad gaeta samraemis vid hvern pann marghlida samning eda
samkomulag sem badir samningsadilar kunna ad verda bundnir af.

21. gr.
Uppsogn.

Hvor samningsadili um sig getur hvenar sem er tilkynnt hinum samningsadilanum um pa
akvoroun sina a0 segja pessum samningi upp og skal slik tilkynning send Alpjédaflugmalastofnuninni
4 sama tima. I pvi tilviki skal samningurinn falla Gr gildi toIf (12) manudum eftir pann dag pegar hinn
samningsadilinn veitir tilkynningu pess efnis vidtoku nema hun sé dregin til baka med gagnkvemu
samkomulagi fyrir lok pessa timabils. Stadfesti hinn samningsadilinn ekki méttoku skal 1itid svo 4 ad
tilkynningunni hafi verid veitt viotaka fjortan (14) ddgum eftir ad Alpjodaflugmalastofnunin tekur vid
henni.

22. gr.
Skraning.
Samningur pessi og breytingar 4 honum skulu skrad hja Alpjéoaflugmalastofnuninni.

23. gr.
Gildistaka.
Samningur pessi skal 6dlast gildi 4 peim degi pegar samningsadilarnir tilkynna hvor 60rum eftir
diplomatiskum leidum um ad allri naudsynlegri innlendri malsmedferd vegna gildistoku pessa
samnings sé lokid.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod rikisstjérna sinna,
undirritad samning pennan.

Undirritad i tviriti i Oslé hinn 3. desember 2025 4 islensku, koresku og ensku. Ef dgreiningur ris
um talkun skal enski textinn rada.

FYRIR HOND RIKISSTJIORNAR FYRIR HOND RIKISSTJIORNAR

[SLANDS LYDPVELDISINS KOREU

Hogni S. Kristjansson Seo Minjeong
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VIDAUKI

A. Flugrekendur sem rikisstjorn fslands tilnefnir skulu eiga rétt 4 ad stunda reglubundna, alpjédlega
flugpjonustu i badar attir & peim leidum sem eru tilgreindar hér a eftir:

Upphafsstadir Viokomustaoir Akvordunarstadir Sta(‘).lr, sem flogid
er til afram
.7 . Stadir sem verda Stadir i Lydveldinu | Stadir sem verda
Stadir a Islandi o . L
tilgreindir nanar Koreu tilgreindir ndanar

B. Flugrekendur sem rikisstjorn Lydveldisins Koreu tilnefnir skulu eiga rétt 4 ad stunda reglubundna,
alpjodlega flugpjonustu 1 badar attir & peim leidum sem eru tilgreindar hér a eftir:

Upphafsstadir Vidkomustadir Akvordunarstadir Staf)n: sem flogio
er til afram
Stadir | Lydveldinu | Stadir sem verda . . Stadir sem verda
, G Stadir a Islandi g
Koreu tilgreindir nanar tilgreindir nanar

Tilgreindum flugrekendum beggja samningsadila er heimilt, i hvada flugi sem er eda dllu flugi,
a0 sleppa pvi ad hafa viokomu a hvada framangreindum stad sem er, ad pvi tilskildu ad sampykkt
pjonusta 4 pessum leidum hefjist & upphafsstad 4 yfirrddasvaedi samningsadilans sem tilnefnir
flugrekandann.

Tilgreining vidkomustada og stada sem flogio er til afram skulu falla undir gagnkvaemt, skriflegt
sampykki flugmalayfirvalda beggja samningsadila.

Nyting fimmtu flugréttinda til og fra viokomustooum og stodum sem flogio er til afram skulu
falla undir gagnkvaemt, skriflegt sampykki flugmalayfirvalda beggja samningsadila.
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AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ICELAND
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of Iceland and the Government of the Republic of Korea (hereinafter referred
to as the “Contracting Parties”),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago
on the seventh day of December 1944, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services between and
beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a)

(b)

(©

(d)
(©)
®
(2)

(h)
(1)

)

the term “Convention” means the Convention on International Civil Aviation opened for

signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any annex adopted

under Article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or Convention under

Articles 90 and 94 thereof, in so far as these annexes and amendments have become effective

for or been ratified by both Contracting Parties;

the term “aeronautical authorities” means, in the case of the Republic of Korea, the Minister

of Land, Infrastructure and Transport, and, in the case of Iceland, the Minister of

Infrastructure, or in both cases any other authority or person empowered to perform the

functions now exercised by the said authorities;

the term “designated airline” means any airline which one Contracting Party has designated,

by written notification to the other Contracting Party, for the operation of air services on the

routes specified in the Annex to this Agreement, and to which the appropriate operating

authorization has been given by that other Contracting Party, in accordance with Article 3 of

this Agreement;

the term “territory” in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2 of the

Convention;

the terms “air service” '"international air service”, “airline” and “stop for non-traffic

purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

the term “capacity” in relation to an aircraft means the payload of that aircraft available on a

route or section of a route;

the term “capacity” in relation to an agreed service means the capacity of the aircraft used

on such service multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period

and route or section of a route;

the term “carriage of traffic” means the carriage of passengers, baggage, cargo and mail;

the term “tariff” means any amount charged or to be charged by airlines, directly or through

their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their baggage) and

cargo (excluding mail) in air transportation, including:

i. the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

ii. the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are offered
by airlines;

the term “user charge” means a charge made to airlines by the competent authorities or

permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of air
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navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo; and

(k) the term “Annex” means the Annex to this Agreement or as amended in accordance with the
provisions of Article 20 of this Agreement. The Annex forms an integral part of this
Agreement, and all references to the Agreement shall include references to the Annex except
where otherwise explicitly provided.

ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this Agreement
for the purpose of establishing scheduled international air services on the routes specified in the
Annex (hereinafter referred to as the “agreed services” and the “specified routes” respectively).

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airlines of each Contracting Party
shall enjoy, while operating the agreed services on the specified routes, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the State of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the territory of the State of the other Contracting Party for non-traffic
purposes; and

(c) to make stops in the territory of the State of the other Contracting Party at the points on the
specified routes subject to the provisions contained in the Annex for the purpose of taking
up and putting down passengers, cargo and mail.

3. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the designated airlines of one Contracting
Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting Party, passengers, cargo
or mail carried for remuneration or hire and destined for another point in the territory of that other
Contracting Party.

ARTICLE 3
DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Contracting Party
one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall,
subject to the provision of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the designated
airlines the appropriate operating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require any airlines designated by the
other Contracting Party to satisfy them that they are qualified to fulfill the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of international
air services by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.

4. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions
as they may deem necessary on the exercise by any designated airlines of the rights specified in
Article 2 of this Agreement, in any case where the said aeronautical authorities are not satisfied
that substantial ownership and effective control of those airlines are vested in the Contracting
Party designating the airlines or in the nationals of such Contracting Party.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any time to operate the
agreed services, provided that the capacity is regulated under Article 10 of this Agreement and
that tariffs established in accordance with the provisions of Article 12 of this Agreement are in
force in respect of those services.

6. Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the other Contracting Party,
to withdraw the designation of any airline and to substitute therefor the designation of another
airline.
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ARTICLE 4
REVOCATION AND SUSPENSION OF RIGHTS

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement by
any airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as they may
deem necessary on the exercise of these rights:

(a) in any case where they are not satisfied that substantial ownership and effective control of
the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of such
Contracting Party, or

(b) in the case of failure by the airline to comply with the laws or regulations of the Contracting
Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

2. Unless the immediate revocation or suspension of the operating authorization or the immediate
imposition of the conditions as mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent
further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

ARTICLE 5
CUSTOMS DUTIES AND OTHER SIMILAR CHARGES

1. Aircraft operated by the designated airlines of either Contracting Party, as well as their regular
equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft stores (including food,
beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection
fees and other charges or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, on the
basis of reciprocity, in accordance with the provisions of the laws and regulations in force of each
Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported.

2. The following shall also be exempt from the same duties, taxes, fees and charges, in accordance
with the provisions of the laws and regulations in force of each Contracting Party, with the
exception of charges corresponding to the services performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within the limits
fixed by the competent authorities of the said Contracting Party, and for use on board aircraft
engaged in the agreed services by the designated airlines of the other Contracting Party;

(b) spare parts, including engines, brought into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on the agreed services by the designated airlines of the
other Contracting Party; and

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on the agreed services by the
designated airlines of the other Contracting Party, even when those supplies are to be used
on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in which they
are taken on board.

The materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) of this paragraph may be required to

be kept under customs supervision or control.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft stores
retained on board the aircraft of the designated airlines of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that Contracting Party who may require that these materials be placed under their
supervision up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

4. The necessary documents used by the designated airlines of one Contracting Party including air
tickets, and air waybills, as well as promotional materials shall be exempt from all the customs
duties and other similar charges in the territory of the other Contracting Party.
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5. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from all customs duties, taxes, inspection fees
and other similar fees and charges on the basis of reciprocity with the exception of charges
corresponding to the services performed.

ARTICLE 6
USER CHARGES

1. Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated airlines of the
other Contracting Party user charges higher than those imposed on its national airlines operating
similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges between its competent
charging authorities and the airlines using the services and facilities provided by those charging
authorities, where practicable through the airlines' representative organization. Each Contracting
Party shall further encourage the competent charging authorities and such airlines to exchange
appropriate information concerning user charges.

ARTICLE 7
APPLICABILITY OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the admission to or
departure from its territory of an aircraft engaged in international air services, or to the operation
and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated airlines of the other
Contracting Party upon their entrance into, and until and including their departure from, the said
territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immigration,
passports or other approved travel documents, entry, customs clearance and quarantine shall be
complied with by or on behalf of the crew, passengers, cargo and mail carried by the aircraft of
the designated airlines of the other Contracting Party upon their entrance into the territory of the
State of the first Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of the either Contracting Party
and not leaving the area of the airport reserved for such purpose, except in respect of:

(d) security measures against violence and air piracy;

(e) the security provisions referred to in Article 18 of this Agreement;

(f) the prevention of trafficking of narcotic drugs and psychotropic substances; and
(g) the prevention of illegal entry;

shall be subject to no more than simplified control.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airlines operations of
the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in the territory of
the first Party, shall not be higher than those applied in the territory of that first Party to the
operations of other airlines engaged in similar international air services.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over a designated
airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigration, quarantine,
and similar regulations, or in the use of airports, airways and air traffic services and associated
facilities under its control.

ARTICLE 8
RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENSES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued, or validated, by one
Contracting Party shall, during the period of their validity, be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes, provided
always that such certificates or licenses were issued, or validated, in conformity with the standards
established under the Convention. Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to
recognize, for flights to and from its own territory, certificates of competency and licenses granted to
its own nationals by the other Contracting Party.
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ARTICLE 9
ESTABLISHMENT OF AIRLINE REPRESENTATIVE OFFICES
The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed, in the territory of the other
Contracting Party:

(a) to establish representative offices for the promotion of air transportation and the sale of air
tickets as well as other facilities required for the provision of air transportation;

(b) to bring in and maintain, in accordance with the laws and regulations of the other Contracting
Party relating to entry, residence and employment, managerial, sales, technical, operational
and other specialist staff required for the provision of air transportation; and

(c) to engage directly and, at the airlines’ discretion, through their agents, in the sale of air
transportation.

ARTICLE 10
CAPACITY REGULATIONS

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contracting Parties
to operate the agreed services on the specified routes between their respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party shall take into
account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the services which the latter provide on whole or part of the same routes.

3. On any specified route, the capacity provided by the designated airlines of one Contracting Party
together with the capacity provided by the designated airlines of the other Contracting Party shall
be maintained in reasonable relationship to the requirements of the public for air transport on that
route.

4. The agreed services provided by the designated airlines of each Contracting Party shall have as
their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to the
current and foreseeable traffic demands to and from the territory of the Contracting Party
designating the airlines. The carriage of traffic embarked or disembarked in the territory of the
other Contracting Party to and from points on the specified routes in the territories of States other
than that designating the airlines shall be of supplementary character. The right of such airlines
to carry traffic between points on the specified routes located in the territory of the other
Contracting Party and points in third States shall be exercised in the interests of an orderly
development of international air transport in such a way that the capacity is related to:

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating the airlines;

(b) the traffic demand existing in the areas through which the agreed services pass, taking
account of local and regional air services; and

(c) the requirements of through airline operations.

ARTICLE 11
OPERATIONAL ARRANGEMENTS

1. Capacity and frequency shall be agreed upon between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

2. The designated airlines of one Contracting Party may, according to traffic requirements, apply
for the operation of an extra section on the specified routes. The application for such flight shall
be submitted, in accordance with the domestic laws and regulations of the other Contracting Party,
to the aeronautical authorities of that other Contracting Party, and the flights may be operated
only after approval has been obtained from such authorities.

ARTICLE 12
TARIFFS
1. Each Contracting Party shall allow tariffs for air services to be established by each designated
airline based upon commercial considerations in the marketplace. Intervention by the Contracting
Parties shall be limited to:
(a) prevention of unreasonably discriminatory tariffs or practices;



Nr. 12 15. mai 2026

(b) protection of consumers from tariffs that are unduly high or restrictive due to the abuse of a
dominant position; and

(c) protection of airlines from tariffs that are artificially low due to direct or indirect
governmental subsidy or support.

2. Each Contracting Party may require, on a non-discriminatory basis, notification to or filing with
its aeronautical authorities of tariffs to be charged to or from its territory by the designated airlines
of the other Contracting Party. Such notification or filing by the designated airlines of both
Contracting Parties may be required at least thirty (30) days before the proposed date of
effectiveness. In individual cases, notification or filing may be permitted on shorter notice than
normally required.

3. Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or continuation
of a tariff proposed to be charged or charged by:

(a) a designated airline of either Contracting Party for international air services between the
territories of the Contracting Parties; or

(b) a designated airline of one Contracting Party for international air services between the
territory of the other Contracting Party and the territory of any other State.

4. If either Contracting Party believes that any such tariff is inconsistent with the considerations set
forth in paragraph 1 of this Article, it shall request consultations and notify the other Contracting
Party of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible. These consultations shall be held
in accordance with Article 15 of this Agreement, and the Contracting Parties shall cooperate in
securing the information necessary for a reasoned resolution of the issue. If the Contracting
Parties reach agreement with respect to a tariff for which a notice of dissatisfaction has been
given, each Contracting Party shall use its best efforts to put that agreement into effect. Without
such mutual agreement, the tariff shall go into effect or continue in effect.

ARTICLE 13
TRANSFER OF REVENUES
Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Contracting Party the right
of the free transfer, in any freely convertible currencies in accordance with the foreign exchange
regulations in force, of the excess of receipts over expenditures earned by those airlines in the territory
of the first Contracting Party in connection with the carriage of passengers, mail and cargo.

ARTICLE 14
PROVISION OF STATISTICAL DATA
The aeronautical authorities of each Contracting Party shall furnish to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party, at their request, statistical data as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided by the agreed services operated by the designated airlines
of the first Contracting Party on the specified routes. Such data shall include all information required
to determine the amount of traffic carried by said airlines on the agreed services.

ARTICLE 15
CONSULTATION

1. Ina spirit of close cooperation, the acronautical authorities of the Contracting Parties shall consult
each other from time to time with a view to ensuring the implementation of, and satisfactory
compliance with, the provisions of this Agreement and the Annex hereto and shall also consult
when necessary to provide for modification.

2. Each Contracting Party may request consultations, which may be through discussions or by
correspondence, which shall begin within a period of sixty (60) days of the date of the request,
unless both Contracting Parties agree to an extension of this period.
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ARTICLE 16
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or application
of this Agreement, the Contracting Parties shall endeavor to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree to refer the
dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute may at the request
of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be
nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each
of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute by such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an
arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period
specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization at the
request of either Contracting Party may appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In
such a case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President of the
arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either Contracting Party or any designated airline of either Contracting Party
fails to comply with the requirements of paragraph 3 of this Article, the other Contracting Party
may limit or revoke any right which it has granted by virtue of this Agreement.

ARTICLE 17
AVIATION SAFETY

1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party in areas relating to aeronautical facilities, flight crew,
aircraft and the operation of aircraft. Such consultations shall take place within thirty (30) days
of that request.

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party does
not effectively maintain and administer safety standards in the areas referred to in paragraph 1 of
this Article that meet the Standards established at that time pursuant to the Convention (the
“ICAO Standards”), the other Contracting Party shall be informed of such findings and of the
steps considered necessary to conform with the ICAO Standards. The other Contracting Party
shall then take appropriate corrective action within an agreed time period.

3. Pursuant to Article 16 of the Convention, it is further agreed that any aircraft operated by, or on
behalf of an airline of one Contracting Party, on service to or from the territory of the State of the
other Contracting Party, may, while within the territory of the State of the other Contracting Party,
be the subject of a search by the authorized representatives of the other Contracting Party,
provided this does not cause unreasonable delay in the operation of the aircraft. Notwithstanding
the obligations mentioned in Article 33 of the Convention, the purpose of this search is to verify
the validity of the relevant aircraft documentation, the licensing of its crew, and that the aircraft
equipment and the condition of the aircraft conform to the ICAO Standards.

4. When urgent action is essential to ensure the safety of an airline operation, each Contracting Party
reserves the right to immediately suspend or vary the operating authorization of a designated
airline or airlines of the other Contracting Party.

5. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraph 4 of this Article shall be
discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

6. With reference to paragraph 2 of this Article, if it is determined that one Contracting Party remains
in non-compliance with the ICAO Standards when the agreed time period has lapsed, the
Secretary-General of ICAO should be advised thereof. The Secretary-General should also be
advised of the subsequent satisfactory resolution of the situation.



Nr. 12 15. mai 2026

ARTICLE 18
AVIATION SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts of
unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the generality of
their rights and obligations under international law, the Contracting Parties shall in particular act
in conformity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of
Violence at Airports Serving International Civil Aviation, Supplementary to the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal on 23
September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988 or any other convention on aviation
security binding upon both Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat to
the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International Civil Aviation Organization and designated
as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are applicable to the
Contracting Parties; and they shall require that operators of aircraft of their registry or operators
of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their territories,
and the operators of airports in their territories act in conformity with such aviation security
provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the
aviation security provisions referred to in paragraph 3 of this Article required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively
applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party
shall also give sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party for
reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air navigation
facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof.

ARTICLE 19
INVESTIGATION OF ACCIDENTS

1. In the case of a forced landing or accident of an aircraft of either Contracting Party within the
territory of the other Contracting Party, the aeronautical authorities of the Contracting Party in
whose territory the forced landing or accident took place shall immediately notify the aeronautical
authorities of the other Contracting Party thereof, take immediate steps to assist the crew and the
passengers, provide for the safety of the aircraft, baggage, cargo and mail on board and take the
necessary measures for an inquiry into the particulars and circumstances of the forced landing or
accident.

2. The aeronautical authorities of the Contracting Party conducting the inquiry into particulars and
circumstances of the forced landing or accident shall inform the aeronautical authorities of the
other Contracting Party of the holding of the inquiry, and the aeronautical authorities of the other
Contracting Party shall be granted full facilities to be represented at the inquiry. The aeronautical
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authorities of the Contracting Party conducting the inquiry shall send to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party the report of the inquiry as soon as it is available.

ARTICLE 20
AMENDMENTS

1. If either Contracting Party considers it desirable to amend any provisions of this Agreement, it
may at any time request consultations with the other Contracting Party. Such consultations may
be through discussions or by correspondence and shall begin within a period of sixty (60) days
from the date of receipt of the request. Any amendments so agreed shall come into force when
they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2.  Amendments of the Annex may be made by mutual written consent of the aeronautical authorities
of the Contracting Parties and confirmed by an exchange of diplomatic notes.

3. This Agreement and the Annex shall be deemed to be amended without further agreement as may
be necessary to conform with any multilateral convention or agreement concerning air transport
which may become binding on both Contracting Parties.

ARTICLE 21
TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of its decision
to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communicated to the International
Civil Aviation Organization. In such case, the Agreement shall be terminated twelve (12) months after
the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14)
days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 22
REGISTRATION
This Agreement and any amendment hereto shall be registered with the International Civil
Aviation Organization.

ARTICLE 23
ENTRY INTO FORCE
This Agreement shall enter into force on the date when both Contracting Parties, through diplo-
matic channels, notify each other that they have completed the internal legal procedures necessary for
its entry into force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Oslo, on this 3 day of December 2025, in the Icelandic, Korean and English
languages. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE

ICELAND REPUBLIC OF KOREA

Hogni S. Kristjansson Seo Minjeong
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ANNEX

A. The airlines designated by the Government of Iceland shall be entitled to operate
scheduled international air services in both directions on the routes specified hereafter:

Points of origin

Intermediate
points

Points of
destination

Points beyond

Points in Iceland

Points to be
specified

Points in the
Republic of Korea

Points to be
specified

The airlines designated by the Government of the Republic of Korea shall be entitled
to operate scheduled international air services in both directions on the routes specified

hereafter:

Points of origin

Intermediate
points

Points of
destination

Points beyond

Points in the
Republic of Korea

Points to be
specified

Points in Iceland

Points to be
specified

The designated airlines of both Contracting Parties may, on all or any flights, omit

calling at any of the above points provided that the agreed services on the route
begin at the points of origin in the territory of the Contracting Party designating the
airline.

Specification of intermediate points and beyond points shall be subjectto the mutual
written consent of the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

The exercise of fifth freedom traffic rights to and from intermediate and beyond

points shall be subject to the mutual written consent of the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties.

C-deild — Utgafudagur: 3. jini 2026



